
BAIL: Ám mégis csupán maga PALPATINE 
rendelkezik azzal a jogkörrel, hogy 
bejelenthesse a szükségállapot végét. Hogy 
vesszük rá, hogy visszaszolgáltassa hatalmát 
a SZENÁTUS-nak? 

BAIL: Yet it is only PALPATINE himself who has 
the authority to declare when the emergency 
is over. How do we make him surrender 
power back to the SENATE? 

 
CHI EEKWAY: Sokan vannak közöttünk, akik épp erre 

készülnek. Nemcsak az enyéim. Sok szenátor 
is. Készek vagyunk akár kényszeríteni is, 
hogy mondjon le a hatalmáról. 

CHI EEKWAY: There are many who are willing to do just 
that. Not just my own people. Many Senators. 
We are ready to make him surrender power. 

 

  

PADMÉ: This is a very dangerous step. We cannot let 
this turn into another WAR.  

PADMÉ: Ez rendkívül kockázatos lépés. Nem 
hagyhatjuk, hogy újabb HÁBORÚ-vá fajuljon 
a dolog.   

BAIL: Absolutely, that is the last thing we want. 
ALDERAAN has no armed forces; we don’t 
even have a planetary defense system. A 
political solution is our only option. 

BAIL: Ez egyértelmű, nem erre irányulnak a 
szándékaink. Az ALDERAAN-nak nincs 
fegyveres hadereje, még csak bolygószintű 
védelmi rendszerrel sem bír. Számunkra az 
egyedüli lehetőség az ügy politikai rendezése.  

MOTHMA: Which is the purpose of this petition. We are 
hoping to form an alliance in the SENATE to 
stop the CHANCELLOR from further 
subverting the constitution, that’s all.  

MOTHMA: És éppen ez a célja ennek a petíciónak. 
Reméljük, azzal, hogy a SZENÁTUS-ban 
sikerült megszerveznünk ezt a szövetséget, 
gátat szabhatunk a FŐKANCELLÁR további 
bomlasztó tevékenységének, ez minden.   

  

PADMÉ: With the signatures of a full two thousand 
Senators we still have less than we need to 
stop PALPATINE. I am losing faith in the 
SENATE’s readiness, or even ability, to rein 
him in. I know a JEDI I feel it would be wise 
to consult.  

PADMÉ: Kétezer szenátor aláírása még mindig 
kevesebb, mint amennyire szükségünk lesz, 
hogy megállítsuk PALPATINE-t. Egyre 
csökken a hitem abban, hogy a SZENÁTUS 
kész támogatni minket, vagy hogy egyáltalán 
képes leszavazni a KANCELLÁR-t. Úgy 
érzem, talán kikérhetnénk ebben az ügyben a 
JEDIK véleményét is.  

 
 
BREEMU: That would be dangerous.  BREEMU: Az kockázatos lenne.  
MOTHMA: We don’t know where the JEDI stand in all 

this.  
MOTHMA: Nem tudhatjuk, a JEDIK vajon melyik 

oldalon állnak ebben a konfliktusban.  
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PADMÉ: I only wish to discuss this with one… one I 
trust.  

PADMÉ: Én csak azt kívánom, beszéljünk 
egyikőjükkel… valakivel, akiben megbízom.  

GIDDEAN: Kockázatos lenne a JEDIK támogatása nélkül 
lépnünk a FŐKANCELLÁR ellenében.  

GIDDEAN: Going against the CHANCELLOR without 
the support of the JEDI is risky.  

PADMÉ: The JEDI are not any happier with the 
situation than we are… 

PADMÉ: A JEDIK sem sokkal boldogabbak a jelenlegi 
helyzetet látva, mint mi… 

  

BREEMU: You seem… remarkably well informed about 
JEDI business, Senator AMIDALA. 

BREEMU: Úgy tűnik, AMIDALA szenátor asszony 
figyelemre méltóan jól értesült a JEDIK 
ügyeiben.  

  
PADMÉ feels herself flush. PADMÉ egy picit elpirul. 
  
GIDDEAN: If we are to openly oppose the 

CHANCELLOR, we need the support of the 
JEDI. We need their moral authority. 
Otherwise, what do we have? 

GIDDEAN: Ha nyíltan szembe akarunk szegülni a 
KANCELLÁR-ral, szükségünk lesz a JEDIK 
támogatására, morális tekintélyükre. Enélkül 
ugyan mink van? 

BREEMU: The moral authority of the JEDI, such as it is. 
Has been spent lavishly upon WAR. I fear 
they have none left for politics. 

BREEMU: A JEDIK morális tekintélye, mint olyan, 
jócskán megcsappant a HÁBORÚ alatt. Attól 
tartok, nem sok maradt belőle a politika 
számára.  

  

PADMÉ: One JEDI, then. There is one JEDI… one 
whom I truly know all of us can trust 
absolutely… 

PADMÉ: Legalább egyetlen JEDI-t avassunk be. Van 
egy JEDI… valaki, akiben, ezt biztosan 
tudom, mindannyian maradéktalanul 
megbízhatunk…  

  
 PADMÉ’s voice trailes off into appalled silence when 
she realizes that she isn’t talking about ANAKIN. This has 
been all about him when she’s started not to lie, to speak the 
truth to her love. But when the thought has turned to trust, 
when it becomes a question of someone she knows, truly and 
absolutely knows, she can trust… only OBI-WAN. 
ANAKIN… something was breaking inside her. 

 PADMÉ döbbenten elhallgat, mert hirtelen ráébred, 
hogy nem ANAKIN-ról beszél. Ezt az egészet ANAKIN miatt 
hozta fel, hogy ne kelljen hazudnia és titkolóznia előtte, de 
amikor a bizalomra terelődik a szó rájön, hogy az, akit igazán 
és maradéktalanul ismer, és akiben megbízhat… az OBI-WAN. 
ANAKIN… őbenne megtört valami.  
 

  

CHI EEKWAY: Patience, Senators.  CHI EEKWAY: Türelem, szenátorok.  
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FANG ZAR: Well, yes. We cannot block the 
CHANCELLOR’s supermajority… but we 
can show him that opposition to his methods 
is growing. Perhaps that alone might 
persuade him to moderate his tactics.  

FANG ZAR: Nos, igen. Nem szegülhetünk szembe nyíltan 
a FŐKANCELLÁR teljhatalmával… azt 
azonban jelezhetjük neki, hogy növekszik a 
lépéseivel szemben az ellenállás. Talán 
önmagában ez is rábírhatja, hogy 
mértéktartóbb módszerekhez folyamodjon.   

BREEMU: When you present the „petition of the TWO 
THOUSAND” to the CHANCELLOR, things 
may change.  

BREEMU: Amikor benyújtjuk „petíciónkat a 
KÉTEZREK nevében”, sok minden 
megváltozhat.  

GIDDEAN: But will they change for the better? GIDDEAN: De vajon kinek a javára? 

  

 BAIL ORGANA and MON MOTHMA exchange 
glances that whispers of some shared secret. BAIL sais slowly. 

 BAIL és MON MOTHMA tekintete úgy villan össze, 
ami valami közös titkot sejtet. BAIL lassan, megfontoltan szól. 

  
BAIL: Well, then let us see what we can accomplish 

in the SENATE, before we include the JEDI.  
BAIL: Nézzük meg, mire megyünk a SZENÁTUS-

ban, mielőtt beavatjuk a JEDIK-et.  
  
PADMÉ takes a deep breath in frustration and disappointment.  PADMÉ csalódását leplezendő, mély lélegzetet vesz.  

  

  
EXT. CORUSCANT, EXT. CORUSCANT, CORUSCANT, CORUSCANT, 

CLONE LANDING PLATFORM – DAY CLONE LANDING PLATFORM – DAY KLÓN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN KLÓN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN 
  
 ANAKIN and OBI-WAN walk onto a landing platform 
overlooking a docking bay where thousands of CLONE troops 
and armored weapons, tanks, etc, are being loaded onto a 
massive REPUBLIC ASSAULT SHIP.  

 ANAKIN és OBI-WAN sétál a leszálló platformon, 
miközben szemügyre veszik az éppen behajózó csapatokat. 
Felfegyverzett KLÓNOK ezrei, tankok, és más katonai 
eszközök masíroznak a jókora CIRKÁLÓ fedélzetére.  
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 ANAKIN can’t quite make himself believe he isn’t 
going along. It isn’t that he really wants to go with OBI-
WAN… even though it will be a relief to pull out of the 
political quagmire that is sucking him down. But how can he 
leave PADMÉ now? It is more, inexplicably, that he wants 
OBI-WAN to stay. There is a cold void in his chest that – he is 
afraid – will soon fill with regret, and grief. 

 ANAKIN még mindig alig tudja elhinni, hogy nem 
tarthat velük. Nem arról van szó, hogy tényleg annyira el 
akarna menni OBI-WAN-nal… bár igazi megkönnyebbülés 
lenne kiszabadulni ebből a politikai ingoványból, ami lassan 
teljesen elnyeli őt. De hát hogy is hagyhatná magára PADMÉ-t 
éppen most. Sokkal inkább azt szeretné, ha OBI-WAN is 
maradna. Hideg űr tölti ki a mellkasát, ami – attól tart – 
hamarosan gyásszal és fájdalommal telik majd meg.  

  

ANAKIN: I have a bad feeling about this. ANAKIN: Rossz előérzetem van. 
OBI-WAN: I’m sorry, ANAKIN. Did you say something? OBI-WAN: Sajnálom, ANAKIN. Mondtál valamit? 
ANAKIN: You’re gonna need me on this one, Master.  ANAKIN: Szükséged lehet ott rám, Mester.  
  
 If he are to go along, if he can somehow bring himself 
to forget about PADMÉ for a few days… if he can somehow 
get himself away from PALPATINE and the COUNCIL and 
politics that is dragging him this way and sucking him under… 
everything might still be all right… 

 Ha ő is OBI-WAN-nal tarthatna, ha valahogy elérhetné, 
hogy pár napig megfeledkezzen PADMÉ-ról… ha maga 
mögött hagyhatná egy időre PALPATINE-t, a TANÁCS-ot, az 
egész politikai helyzetet, ami ide-oda rángatja, és egyre 
mélyebbre húzza… talán még minden rendbe jöhetne… 

  

OBI-WAN: Oh, I agree. However it may turn out just to 
be a wild BANTHA chase.  

OBI-WAN: Óh, egyetértek, de könnyen lehet, hogy csak 
BANTHA árnyékot hajkurászunk.  

  
OBI-WAN starts to turn and leave.  OBI-WAN már készül beszállni.  
  
ANAKIN: Master!  ANAKIN: Mester!  
  
OBI-WAN stops and ANAKIN walks over to him.  OBI-WAN megáll, ANAKIN odasétál hozzá.  
  
ANAKIN: (continuing) Master, I’ve disappointed you. I 

have not been very appreciative of your 
training… and what’s worse of your 
friendship… I have been arrogant and I 
apologize… I’ve just been so frustrated with 
the COUNCIL. I know that none of it is your 
fault, and I apologize. For all of it. Your 
friendship means everything to me.  

ANAKIN: (folytatja) Mester, tudom, csalódtál bennem. 
Nem hálálom meg eléggé a tanítást… és ami 
még rosszabb, a barátságodat… tiszteletlen 
voltam, bocsánatot kérek… bevallom, nagyon 
dühös lettem a TANÁCS-ra. Tudom, hogy ez 
az egész nem a te hibád, kérlek, bocsáss meg. 
Mindenért. Számomra a te barátságod jelent 
mindent.  
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 Warm feelings go into OBI-WAN’s heart, he smiles to 
his former apprentice. 

 OBI-WAN szívét melegség önti el, rámosolyog egykori 
tanítványára. 

  
OBI-WAN: You are strong and wise, ANAKIN, and I am 

very proud of you. I have trained you since 
you were a small boy. I have taught you 
everything I know. And you have become a 
far greater JEDI than I could ever hope to 
be, and you have saved my life more times 
than I can remember. But be patient, 
ANAKIN. It won’t be long before the 
COUNCIL makes you a JEDI Master.  

OBI-WAN: Erős és bölcs JEDI vagy, ANAKIN, és nagyon 
büszke vagyok rád. Kisgyerek-korod óta a 
tanítványom vagy. Átadtam neked mindent, 
amit tudok. Olyan kiváló JEDI lettél, amilyen 
belőlem sohasem lehet, és többször mentetted 
meg az életemet, semhogy emlékezni tudnék 
rá. De légy türelmes, ANAKIN. Nem kell már 
sokáig várnod, és Mesterré emelünk téged.  

  

  

OBI-WAN starts down the ramp, then turns back.  OBI-WAN elindul a rámpán, ám az ajtóból még visszafordul.  
  
OBI-WAN: (continuing) Don’t worry. I have enough 

CLONES with me to take three systems the 
size of UTAPAU. I think I’ll be able to handle 
the situation… even without your help.  

OBI-WAN: (folytatja) Ne aggódj, annyi KLÓN-harcost 
viszek magammal, hogy három UTAPAU 
méretű rendszert is elfoglalnék velük. Azt 
hiszem, ezt a helyzetet a segítséged nélkül is 
sikerül megoldanom.   

ANAKIN: Well, there’s always a first time.  ANAKIN: Nos, ezt is el kell kezdened egyszer.  
  
OBI-WAN laughs.  OBI-WAN elneveti magát.  

  

ANAKIN: OBI-WAN, may the FORCE be with you.  ANAKIN: OBI-WAN, az ERŐ legyen veled.  
OBI-WAN: Good-bye, old friend. May the FORCE be 

with you.  
OBI-WAN: Ég áldjon, testvér. Az ERŐ legyen veled.  
 

  
 OBI-WAN heads down a ramp toward the waiting 
REPUBLIC CRUISER.  

 OBI-WAN elindul lefelé a rámpán, a rá várakozó 
KÖZTÁRSASÁGI CSATAHAJÓ felé.  

 ANAKIN stands, still and silent, and watches OBI-
WAN walk away. 

 ANAKIN csak áll ott, némán figyelve, ahogy OBI-
WAN távozik.  
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EXT. CORUSCANT, EXT. CORUSCANT, CORUSCANT, CORUSCANT, 
CLONE LANDING PLATFORM – DAY CLONE LANDING PLATFORM – DAY KLÓN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN KLÓN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN 

  
The REPUBLIC CRUISER lifts off and heads for space.  A CIRKÁLÓ felemelkedik, majd az orrát az ég felé fordítja. 

  

  
INT. REPUBLIC BATTLE CRUISER, INT. REPUBLIC BATTLE CRUISER, A KÖZTÁRSASÁG CSATAHAJÓJA, A KÖZTÁRSASÁG CSATAHAJÓJA, 

HANGAR – SPACE HANGAR – SPACE A HANGÁRBAN – AZ ŰRBEN A HANGÁRBAN – AZ ŰRBEN 
  
 CLONE troopers stand at attention in rows on the floor 
of the hangar deck, waiting to board landing craft. OBI-WAN 
stands next to his blue JEDI fighter, talking to several CLONE 
COMMANDERS with their helmets off. A hologram of the 
planet UTAPAU is projected by R4-G9 into the middle of the 
hangar.  

 KLÓN-harcosok állnak feszes vigyázz-ban, katonás 
rendben a hangárfedélzeten. KENOBI tábornok a kékre festett 
vadászgépe mellett álldogál, miközben az alegységek 
parancsnokaival beszélget. R4-G9, OBI-WAN astro-
mechanikai egysége az UTAPAU bolygó hologramját vetíti az 
eligazításon.  

  

CODY: Fortunately, most of the cities are 
concentrated on this small continent here… 
on the far side.  

CODY: Szerencsére a városok többsége itt van, ezen 
a kis kontinensen… a túloldalon.  

 
OBI-WAN: I’ll keep them distracted until you get there. 

Just don’t take too long.  
OBI-WAN: Elvonom a figyelmüket, amíg maguk 

megérkeznek. De azért siessenek.  

  

CODY: Come on, boss, when have I ever let you 
down?  

CODY: Ugyan már, főnök, hagytam én Önt valaha 
pácban?  

  
They laugh.  Mindannyian elnevetik magukat.  
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OBI-WAN: CATO NEIMOIDIA… az induláskor.  OBI-WAN: CATO NEIMOIDIA… for starters.  
  
OBI-WAN bemászik a vadászgépébe.  OBI-WAN climbs into his JEDI Fighter.  
  
CODY: Az ANAKIN hibája volt… ő késett.  CODY: That was ANAKIN… who was late. I believe.  
OBI-WAN: Na, jól van. Ígérem, ügyelni fogok, hogy 

maradjon maguknak is néhány DROID.  
OBI-WAN: Very well, the burden is on me not to destroy 

all the DROIDS until you arrive.  
CODY: Számítok Önre.  CODY: I’m counting on you.  

  

  
EXT. SPACE – REPUBLIC CRUISER, EXT. SPACE – REPUBLIC CRUISER, AZ ŰRBEN – KÖZTÁRSASÁGI CIRKÁLÓ, AZ ŰRBEN – KÖZTÁRSASÁGI CIRKÁLÓ, 

JEDI STARFIGHTER JEDI STARFIGHTER JEDI VADÁSZGÉP JEDI VADÁSZGÉP 
  
 OBI-WAN blasts the blue JEDI fighter out of the 
REPUBLIC BATTLE CRUISER. 

 OBI-WAN lassan a hangárkapu ajtaja felé fordítja 
gépét, majd kisuhan az űrbe. 

  

  
INT. OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – SPACE INT. OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – SPACE OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – AZ ŰRBEN OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – AZ ŰRBEN 

  
 OBI-WAN inputs the coordinates of his destination, 
planet UTAPAU. 

 OBI-WAN bepötyögi a navigációs komputerbe az úti 
cél, UTAPAU koordinátáit. 

  

  
EXT. JEDI STARFIGHTER – SPACE EXT. JEDI STARFIGHTER – SPACE JEDI VADÁSZ – AZ ŰRBEN JEDI VADÁSZ – AZ ŰRBEN 

  
 OBI-WAN goes into the hyperspace ring. He heads for 
the planet UTAPAU. 

 OBI-WAN csatlakoztatja gépét a rá várakozó hipertér-
gyűrűre, majd eltűnik a végtelenben. 
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EXT. CORUSCANT – SENATE OFFICE BUILDING, EXT. CORUSCANT – SENATE OFFICE BUILDING, CORUSCANT – A SZENÁTUS IRODAÉPÜLETE, CORUSCANT – A SZENÁTUS IRODAÉPÜLETE, 
LANDING PLATFORM – DAY LANDING PLATFORM – DAY LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN 

  
 The CHANCELLOR’s Transport races through the city 
and heads for the SENATE OFFICE BUILDING landing 
platform. Waiting on the landing platform is a lone JEDI.  

 A FŐKANCELLÁR járműve közeledik a SZENÁTUS 
épülete mellett lévő leszálló platform felé. Magányos JEDI 
várakozik türelmesen a platformon.  

  

 What he sees are the faces of Senators who have stood 
on this deck to cheer for him when he returned their 
SUPREME CHANCELLOR to them unharmed. How many 
days ago have that been? He can’t remember. Not many. When 
you don’t sleep, days smear together into a haze of fatigue so 
deep it becomes a physical pain. The FORCE can keep him 
upright, keep him moving, keep him thinking, but it cannot 
give him rest. Not that he wants rest. Rest may bring sleep. 
What sleep may bring, he cannot bear to know. 

 Nem is olyan régen pontosan itt állt, miközben a rámpán 
álló szenátorok őt éljenezték, amiért épségben visszahozta 
nekik a FŐKANCELLÁR-t. Hány napja is van már ennek? 
Nem emlékszik. Nem túl régen. Ha az ember nem alszik, a 
napok úgy összemosódnak a kimerültség ködében, hogy az már 
szinte fizikai fájdalommá válik. Az ERŐ képes ébren és talpon 
tartani, mozgatni, gondolkodásra bírni, ám nyugalmat nem 
adhat neki. Nem hagyja pihenni. Nem mintha pihenni akarna. 
A pihenés elalváshoz vezet… az alvás álomhoz… amit pedig 
az álom hozhat, nem bírja elviselni.  

 He remembers OBI-WAN telling him about some poet 
he’d once read… he can’t remember the name, but it was 
something about „how there is no greater misery than to 
remember, with bitter regret, a day when you were happy”… 

 Eszébe jut, hogy egyszer OBI-WAN mesélt neki valami 
költő verséről… már nem tudja felidézni a nevét… de a mű 
valami olyasmiről szólt, hogy „nincs nagyobb nyomorúság, 
mint keserű bánattal emlékezni a boldog napokra”… 

 How has everything gone so fast from so right to so 
wrong? 

 Hogyan változott minden ilyen gyorsan az oly 
csodálatosból annyira elviselhetetlenné? 

  

 The transport lands, and CHANCELLOR PALPATINE 
emerges with four ROYAL GUARDS and MAS AMEDDA. 
The four ROYAL GUARDS move off in another direction as 
PALPATINE greets ANAKIN, who has been waiting for him.  

 A jármű közben landol a platformon. Négy VÖRÖS 
KÖPENYES TESTŐR és MAS AMEDDA kíséretében 
felbukkan PALPATINE FŐKANCELLÁR. Miután a testőrök 
távoztak, PALPATINE köszönti a várakozó ANAKIN-t.  

  

PALPATINE: Well, ANAKIN, did you see your friend off?  PALPATINE: Nos, ANAKIN, elindult már a barátod?  
ANAKIN: He will soon have GRIEVOUS’s head.  ANAKIN: Hamarosan a kezében lesz GRIEVOUS feje.  
PALPATINE: We can only hope the COUNCIL didn’t make 

a mistake.  
PALPATINE: Csak remélhetjük, hogy a TANÁCS helyesen 

döntött.  
ANAKIN: The COUNCIL was very sure in its decision.  ANAKIN: A TANÁCS biztos volt a döntésében.  
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PALPATINE: Certainty is a fine thing, though it too often 
happens that those who are the most entirely 
certain are also the most entirely wrong. 
What will the COUNCIL do if KENOBI 
proves unable to apprehend GRIEVOUS 
without your help? 

PALPATINE: A bizonyosság remek dolog, ámbár 
túlságosan gyakran megesik, hogy azok, akik 
a legbiztosabbak valamiben, ők tévednek a 
legnagyobbat. Mihez kezd a TANÁCS, ha 
KENOBI kudarcot vall GRIEVOUS kézre 
kerítésében a te segítséged nélkül? 

ANAKIN: I’m sure I cannot say, sir. I imagine they will 
deal with that if and when it happens. The 
JEDI teach that anticipation is distraction. 

ANAKIN: Azt meg nem tudnám mondani, uram. Úgy 
hiszem, majd akkor foglalkoznak ezzel a 
problémával, ha és amikor az aktuálissá 
válik. A JEDIK tanítása szerint a jövő 
lehetőségeinek latolgatása csak eltereli a 
figyelmet a jelenről. 

 
 
 
PALPATINE: I am no philosopher, ANAKIN; in my work, 

anticipation is often my sole hope of success. 
I must anticipate the actions of my 
adversaries… and even those of my allies. 
Even… he opened a hand toward ANAKIN, 
smiling… my friends. It is the only way I can 
be prepared to take advantage of 
opportunity… and conversely, to avoid 
disaster. 

PALPATINE: Én nem vagyok filozófus, ANAKIN, az én 
munkámban az előrelátás gyakran az 
egyetlen remény a sikerre. Meg kell tudnom 
előre jósolni az ellenségeim következő 
lépését… még a szövetségeseimét is, sőt… 
még a barátaim szándékait is. Ez az egyetlen 
módja, hogy mindig készen álljak élni a 
kínálkozó lehetőségekkel… és viszont, 
elkerüljem a katasztrófát.  

  

ANAKIN: But if a disaster comes about by the will of 
the FORCE…  

ANAKIN: De ha egy csapás az ERŐ akaratából 
történik… 

PALPATINE: I’m afraid I don’t believe in the will of the 
FORCE. I believe it is our will that matters. I 
believe that everything good in our 
civilization has come about not by the blind 
action of some mystical field of energy, but by 
the focused will of people: lawmakers and 
warriors inventors and engineers, struggling 
with every breath of their bodies to shape 
galactic culture. To improve the lives of all. 

PALPATINE: Attól tartok, én nem hiszek az ERŐ 
akaratában. Abban hiszek, hogy a mi saját 
akaratunk az, ami számít. Azt hiszem, min-
den, ami jó a civilizációnkban, nem valami 
misztikus energiamező vak cselekedeteként 
jött létre, hanem az emberek koncentrált, irá-
nyított akarata által. Törvényhozók és har-
cosok, feltalálók és mérnökök segítségével, 
akik minden lélegzetvételükkel azért küzdöt-
tek, hogy kialakítsanak egy galaktikus kultú-
rát. Hogy jobbá tegyék mindannyiunk életét.  

 
 
  
 They exit the landing platform and they enter the main 
hallway of the SENATE OFFICE BUILDING. They pass 
several senators, including representative JAR JAR BINKS 
from NABOO.  

 Elhagyják a leszálló platformot, és belépnek a 
SZENÁTUS épületének hatalmas előcsarnokába. Elhaladnak 
több szenátor mellett is, akik között ott találjuk JAR JAR 
BINKS-et, NABOO képviselőjét.  

  
JAR JAR: Helloo ANNIE. Good en to see yousa… JAR JAR: Üdv ANNIE. Örömlek, hogy viszonta látlak… 
  
The GUNGAN waves to ANAKIN.  A GUNGAN ANAKIN felé siet. 
  
ANAKIN: Hi, JAR JAR.  ANAKIN: Üdv, JAR JAR.  
JAR JAR: Oopsin da CHANCELLOR!! So sorry, YOUR 

HIGHNESS, sir.  
JAR JAR: Upsza, az EXCELLENCIÁS ÚR, bocsáta, 

feleséges uram.  
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INT. CORUSCANT – SENATE OFFICE BUILDING, INT. CORUSCANT – SENATE OFFICE BUILDING, CORUSCANT – A SZENÁTUS IRODAÉPÜLETE, CORUSCANT – A SZENÁTUS IRODAÉPÜLETE, 
CHANCELLOR’S OFFICE – DAY CHANCELLOR’S OFFICE – DAY A KANCELLÁR IRODÁJA – NAPKÖZBEN A KANCELLÁR IRODÁJA – NAPKÖZBEN 

  
 ANAKIN and PALPATINE enter the 
CHANCELLOR’s office. 

 ANAKIN és PALPATINE belépnek a KANCELLÁR 
irodájába. 

  
PALPATINE: Much as I enjoy a philosophical chat, that 

was not the reason I asked you to meet me. 
We have business to discuss, and I fear it may 
be very serious business indeed. There are 
rumors in the SENATE about Master 
KENOBI. Many believe he is not fit for this 
assignment.  

PALPATINE: Nos, bármennyire is élveztem ezt a kis 
filozófiai eszmefuttatást, nem ez volt az 
elsődleges célja annak, hogy idehívattalak. 
Valami fontosat kell megbeszélnünk, és attól 
tartok, nagyon komoly dologról van szó. 
Híresztelések kaptak szárnyra a SZENÁTUS-
ban KENOBI mesterről. Sokan úgy vélik, nem 
alkalmas a feladat elvégzésére.   

  

ANAKIN: Not fit? Why would anyone think that?  ANAKIN: Nem alkalmas? Ki gondolna róla ilyet?  
PALPATINE: It is a… complicated situation, ANAKIN. It 

seems there are some in the SENATE who 
now regret having granted me emergency 
powers. 

PALPATINE: Nos… ez igen bonyolult helyzet, ANAKIN. 
Úgy fest, akadnak néhányan a SZENÁTUS-
ban, akik már bánják, hogy megszavazták 
nekem a szükségállapotra szóló végrehajtói 
hatalmat.  

ANAKIN: There have been dissenters and naysayers 
since before GEONOSIS, sir. Why should it 
be cause for concern now? And how does it 
affect OBI-WAN? 

ANAKIN: Már a GEONOSIS óta akadnak ellenzékiek, 
akik elutasítják Önt. Miért kellene éppen most 
aggódnunk miattuk? És mi köze mindennek 
OBI-WAN-hoz? 

  

PALPATINE: I’m getting to that. The difference is that now, 
some of these Senators… actually a large 
number of them… seem to have given up on 
democracy. Unable to achieve their ends in 
the SENATE, they are organizing into a 
cabal, preparing to remove me by… other 
means. 

PALPATINE: Mindjárt rátérek arra is. A különbség az, 
hogy most néhányan ezen szenátorok közül – 
ami azt illeti, elég jelentős számban – 
szemlátomást feladták a demokráciát. Mivel 
nem tudták a SZENÁTUS-ban elérni 
céljaikat, most titkos összeesküvést 
szerveznek, és arra készülnek, hogy… más 
úton szabaduljanak meg tőlem.  

ANAKIN: You mean treason? ANAKIN: Úgy érti, árulást terveznek? 

  
  


